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1. HEJIM U 3AJJAYU OCBOEHUA JUCIHHUITJIMHbI

1.1. IleasiMu _OCBOCHMSI JUCUHUIUIMHBI (MOAYJs) «JIEKCUKOJIOTHUS SIBIISIFOTCS:
O3HAKOMUTb  CTYJIEHTOB C OCHOBHBIMM  3aKOHOMEPHOCTSIMH  CTPOEHHUS,
GYHKIIMOHUPOBAHUS U PA3BUTHUS JIGKCUYECKOW CUCTEMBI aHTJIMUCKOTO SI3bIKA; ATh
TEOPETUYECKYI0 OCHOBY IS MPAKTUYECKOTO OBJIAJCHUS AHTVIMUCKUM SI3BIKOM U
IIEPEBOJOM.

1.2.3a1a4m OCBOCHUS AUCLMILIUHBI (MOYJIsA) «JIeKCUKOIOTHS»:
- W3y4YeHUEe 0COOEHHOCTEeW (DYHKIIMOHUPOBAHUS M PA3BUTHUS JIEKCUUECKOU

CUCTEMBI aHTJIMKCKOTO A3bIKa,

- OCBOCHHUC TCOpCTH‘ICCKOﬁ OCHOBBI QHIJIMKMCKOTO SI3bIKa AJIL IPAKTUYCCKOTr'O
BJIaJICHUA U IICPEBOJA.

2. MecTo V4eOHOUH TucHUILINHBI (M0oayJda) B cTpykType OITOII BO

2.1. Yyebnas aucuuiuinHa (MoyJib) «JIEKCUKOIOTHS OTHOCUTCS K IUCIUILIMHAM
obs3aTenpHOM yacTh bioka 1 u ocBanBaeTcs B 5 cemectpe.
2.2,  Jlng w3ydeHUsT MaHHOW Y4YeOHOW IUCIUIUIMHBI (MOIYJISI) HEOOXOIMMBI
CJIeMYIOIINE 3HAHUS, YMEHUS, HABBIKHU U (WJIM) OMBIT IEATeILHOCTH, (OPMUPYEMBIC
MPEANIECTBYIONUMA YI€OHBIMU JUCITUTUTHHAMM:

o «lIpakTnueckuii Kypc NEpBOro HHOCTPAHHOIO SI3BIKAY

o «HcTopus a3bika»

e «OCHOBBI SI3bIKO3HAHUSI.

3HaHud:

® OCHOBHBIC IMOHATHS U TEPMHHBI JICKCUKOJIOTUU aHTJIMHCKOTO SI3bIKA;

e 00IIMe U ITUMOJIOTUYECKHE XaPAKTEPUCTUKH CJIOBAPHOTO COCTABA
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA;
CIOCOOBI CIIOBOOOPA30BAHUS B AHTIIMHCKOM SI3bIKE;
CEeMaHTUYECKast CTPYKTYpa aHTJIUHCKUX CJIOB;
CHCTEMHbBIEC OTHOILIEHHSI B CJIOBAPHOM COCTABE aHTJIMICKOTO SI3bIKa;
CJIOBOCOYETAHMS U (PPa3eoOTHYECKIE €AMHUIIBI aHTIHICKOTO SI3bIKA;
JEeKCUKOTrpadusi aHTIIUHACKOTO SI3BIKA.

YMmeHusi:
® [POBOJIUTH JIECKCUKOJOTUUECKUN aHAIN3 (aHAIU3 CIIOBAPHBIX €IMHUIL);
e paboTaTh € TOJKOBBIMH, JTHUMOJOTHYECKUMHU, (Ppa3eosorudyeckumMu
CJIOBapsIMU, CIIOBAPSIMU CUHOHUMOB;
® TIPOBOJIUTH JICKCUIECKUN aHATIN3 TEKCTOB Pa3HbIX (DYHKIIMOHATBHBIX CTUIICH.



HaBbIky M (MJIM) ONBIT JIeATEJbHOCTH:
® HaBBIKM MCCJICIOBATEILCKONU PA0OTHI C S3bIKOBHIM MAaTEPHAIIOM;
® HAaBBIKM MEXKYJIbTYPHONM KOMMYHHMKAIIMM C HOCHUTEISMH OpUTAHCKOW U
aAMEpPUKAHCKOU KYJIbTYPBI.

2.3. Tlocnemyromue y4deOHBIC AUCIUIUIMHBI (MOIyNW) W (WJIM) TPAKTUKH, IS
KOTOPBIX HEOOXOIMMBI 3HAHU S, YMCHHUSI U HABBIKH, (DOPMUPYEMBIE TAaHHON y4eOHOH
ITUACHUTUINHOM:

[TockonbKy MMCHUIUIMHA U3YYaeTcs B 5 ceMecTpe, MPeICTaBIsSeTCs BO3MOKHBIM
npocienuTh e€ CBs3b C auciurummHaMu «[IpakTHKyM TO KyJlbType pedeBOro
oOmieHust (aHTIUUCKUN s3bIK)» (6-10 cemectpsrl), «Ctunuctuka» (6 cemectp),
«Jlexcuko-rpaMMaTHUECKHA TPAKTUKYM» (6-8 ceMecTpsbl).

3. INIAHUPYEMBIE PE3YJIBTATbBI OBYUEHUSA 11O JUCHUIIJIMHE (MO Y JIIO)

[Iporecc ocBOEHHUSI MUCHMIUIMHBI HampaBjieH Ha (OPMUPOBAHUE DJIEMEHTOB
cinenytomux komrereHuut B coorBercTBUM ¢ ®I'OC n OIIOIT BO no nanHomy
HaIPaBJICHUIO MOJATOTOBKH (CIEIUAIBHOCTH):

OIIK-1. CrocobeH mNpUMEHATh 3HAHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U 3HAHUS O
3aKOHOMEPHOCTAX (DYHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOB MEPEBOA,a TAKXKE HCIIOJIH30BaTh
CUCTEMY JIMHTBUCTHYECKMX 3HAHUM TPHU OCYIIECTBJICHUU MPodhecCUOHATIbHON
JIESITCIbHOCTH.

Ta6auua 1. [lekoMno3uuus pe3yjbTaToB 00y4eHUs

Kox n [InanupyeMsble pe3ybTaTbl OOy4YEHHUS 110 JUCLHUIIIMHE
HaMMEHOBAHUE (MonyI0)
KOMIIETEHIIUH 3HaTh(1) YMmetn(1) Bnaners(1)
OIIK-1 HOIIK 1.1.1 - NOIIK 1.2.1 -| UOIIK  1.3.1 -
3aKOHOMEPHOCTH pPacKphIBaTh HaBbIKAMHU
CTpOECHUS, CUCTEMHBIH NpUMEHEHUS
GYHKIIMOHUPOBAHUS | XapaKTep JEKCUKH, | TOHATHUIHOTO
U pa3BUTHUSA VMCTOYHHUKHU ee | anmnapara
JIEKCUYECKOU oborareHus U | U3y4aeMou
CUCTEMBI SI3bIKA U €€ | IBOJIIOLIUH; T CUUTUIUHBL;
poJIb B
OCYIIECTRIICHHH NOIIK 122 -| UOIIK 13.2. -
HEPEBOIIECKOi BBISIBIISIT HOpMaMHU U
[IeSTEIBHOCTH; CEMAaHTUKY  CJIOB | IPUHIIMIIAMHU
HAa OCHOBE YyueTa | pyHKIMOHUPOBAHUS
Moaenen HUX | JIEKCUYECKOU
NOIIK 1.1.2 - umeTs | c10BOOOpa30BaHUS | CHCTEMBI f3bIKa B
NPEACTABICHUE O | U IPUMEHSATH | IEPEBOIYECKOM
CHUCTEMHOCTH JEeSTENBHOCTH.
JEKCUKH U O POJIU




JIEKCUYECKUX
KaTEerOpHil.

P MEPEBO/IE.

JaHHBIC 3HaHU

4. CTPYKTYPA U COAEP KAHUE NUCIUIIJIMHBI MOAYJIA)
«JIEKCUKOJIOI' US>

OO6m1ast TpyI0€MKOCTh TUCIUTUINHBI COCTaBIIsAeT 4 3a4eTHBIC equHUIIbI, 144 gaca.
KonraktHass pabGorta (36 dacoB): 18 wacoB mekmmii, 18 dYacoB cemMuHApOB.
CamocTtosTenbHas pabota — 54 Jaca.

Tabauua 2. CTpyKTYypa U coiepkaHue TUCHUILIMHBI (MOAYJIS)

«JIEKCHKOJOI'Us»
o KonrakTtHas CaMOCTOSIT. ®opMa TEeKYIIEro KOHTPOJIS
Paznen, Tema 5 paborta pabota ycneBaemocTu, hopma
JUCLUIIINHBI g (B yacax) IIPOMEKYTOUHOU
(Moyist) 3 T m | op | xp CP aTTeCTaIuu (1o
cemecmpam)
Tema 1. 512 2 6 YcrHbiit onpoc,
Teoperuueckue MPaKTUYECKUE 3aaHus
OCHOBBI
JIEKCUKOJIOTUHU
Tewma 2. 512 2 6 YcrHbliit orpoc,
O6mmue MIPAaKTUYECKUE 3aJaHUs
XapaKTEePUCTUKU
CJIOBapHOI0 COCTaBa
AHTJIMHACKOTO A3bIKA
Tema 3. 512 2 6 YcrHbiit ompoc,
DTUMOJIOTUYECKHUE MPaKTUYECKUE 3a/IaHMUS;
XapaKTEPUCTUKH KOHTpOJbHas paboTa
CJIOBapHOIO COCTaBa
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA
Tewma 4. 512 2 6 YcrHbliit o1mpoc,
Mopddonornueckas MIPaKTUYECKUE 3a/1aHus,
CTPYKTypa JIEKCUKOJIOTUYECKUN
AHIJIMICKUX CIIOB aHaIu3; KOHTPOJIbHAS
pabora
Tema 5. 512 2 6 YcrHbii ompoc,
Crioco6b1 MPaKTUYECKUE 3a/1aHusl,
CII0BOOOpPA30BaHUs B JIEKCUKOJIOTUYECKUI aHAIU3
AHTJIMHCKOM SI3BIKE
Tema 6. 512 2 6 YcrHbIi onpoc,
CemanTuueckas MPaKTUYECKUE 3aJaHus
CTPYKTypa
AHTJIMHACKUX CJIOB




Tema 7. 512 2 6 YcrHbiit orpoc,
CucreMmunie MPAKTUYICCKHUC 3aJaHud,
OTHOIICHHUS B JIEKCUKOJIOTHYECKUA
CJIOBapHOM COCTaBE aHaIIn3; KOHTPOJIbHAS
AHTJIMICKOTO SI3bIKA paborta
Tema 8. 512 2 6 VYerubii orpoc,
CnoBocoueranust u MPaKTUYECKHE 3a/laHus,
dpazeonorndyeckue JIEKCUKOJIOTHYECKHIA
€IMHUIIBI aHaJIu3; KOHTPOJIbHAS
pabota

Tema 9. 512 2 6 YcrHbiil ormpoc,
Jlexcukorpadus MPAKTUYECKHE 3a/IaHUs
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA

HUTOI'o 18 |18 18 54 9K3AMEH

Ilpumeuanue: JI — nexums; [13 — nmpaktudeckoe 3ansitue, cemunap; JIP —
nabopatopHas pabora; KP — kypcosas pabota; CP — camocTosiTennbHast padoTa.

Ta6uua 3 — MaTpuua cCoOOTHeCeHHUsI pa3/iesioB, TeM Y4eOHON AUCHUNIMHBI
(Mopyast) U popMHpPYEMbIX KOMIIETCHUMH

Pa3nen,  TEMA | KoJI-
JUCLUIITHHBI BO
(MONYJIA) YACOB

KOJ KOMIIETEHI[HN

' AHEO0

—_—

OBIIEE
KOJIMYECTBO
KOMIIETEHLIUH

Tema I.|10
Teopetnueckue
OCHOBBI
JIEKCUKOJIOTUHU

_|_

2. O6mmmue | 10
XapaKTEePUCTUKU
CJIOBapHOTO
cocTaBa
aHTJIMHCKOTO
SI3BIKA

3. 10
DTHUMOJIOTHYECK
ne
XapaKTEePUCTUKU
CJIOBapHOTO
cocTaBa
aHTJIMHCKOTO
SI3BIKA

4. 10
Mopdomnoruuec
Kasi CTPYKTypa
AHTJTUHUCKUX
CJIOB




5. CrocoOw1 | 10 + 1
CJIOBOOOPA30BaH
ns B
aHTIINHACKOM
SI3BIKE

6. 10 + 1
CemaHTHYECKas
CTPYKTypa
AHTJIIMHCKUX
CJIOB

7. Cucremsusie | 10 + 1
OTHOUICHUSA B
CJIOBapHOM
COCTaBe
aHTJIMHCKOTO
SI3BIKA

8. 10 + 1
CnoBocoueranu
s "
¢bpazeonornyeck
Y€ eMHUIIBI

9. 10 + 1
Jlexcukorpadus
AHTJIMHACKOTO
A3bIKA

Htoro 108

Kpartkoe conep:xanue ka0l TeMbl JMCUUILTHHBI (MOIYJIs

Tema 1. Teopernueckne OCHOBBI JIEKCHUKOJIOTHH

[lenb 1 OOBEKT U3yUEHHUS JEKCUKOIOTUU. CBSA3b JIEKCUKOJIOTUU C APYTUMHU
HaIIpaBJICHUSAMU JTMHTBUCTHUKHU.

Onpenenenue ciaoBa u JiekceMbl. MOTUBUPOBKA CIIOBA.

Jlexcuueckas cuctema aHTIIMHCKOrO A3BIKA.

Tema 2. OOuyie XapakTEpUCTUKU CIOBAPHOI'O COCTAaBA AHIIMHCKOTO SI3bIKA

KonnuecTBeHHBIE XapaKTEPUCTUKU CIOBAPHOIO COCTAaBa AHTJIMMCKOTO
A3bIKa. ba30BBIN CIOBApPHBIA COCTAB AHIJIMKUCKOTO A3bIKA. Y CTAPEBIIME CI0BA U
Heosnoru3mbl. Juddepenunanus cioBapHOro cocTaBa MO (PYHKIMOHATHHBIM
CTHJISIM.

Tema 3. DOTUMOJOTMYECKHE XapaKTEPUCTUKUA CIIOBAPHOIO  COCTaBa
aHIJIMMCKOIO sSI3bIKA

VckoHHas iekcuKa. 3anMCTBOBaHHas JIEKCUKA. BivsHUE 3aMMCTBOBAaHMN Ha
CIIOBAPHBIM  COCTAaB  AHIVIMMCKOTO  S3bIKA. ACCHMWIALMS  3aMMCTBOBAaHUU.
OTUMOJIOTUYECKUE TyOJIETHI.

Tema 4. Mopdosiorudeckasi CTpyKTypa aHIJIUHCKUX CJIOB

Tunsl moppem. Mopdonoruueckue tumel ciaoB. [IpuHIMIBEI MOpPEMHOTO U
JNEPUBALMOHHOTO AaHAJIN3A.

Adduxcamus. Cybdukcauus u npedukcanus. Knaccupukanuu cydduxcon
Y IPUCTABOK B AHIJIMACKOM SI3BIKE.
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Tema 5. CnocoObl c10BOOOpAa30BaHUS B AHTIIUICKOM SI3bIKE

KouBepcusi. Tumsl KOHBEpCHUM.

CnoBocnoxenne. Kiiaccudukaius cloXHBIX CIIOB.

Cokpamenue. A66peBuarus.

BTopocTenennsie cnocoObl CI0BOOOPA30BaHMUS.

Tema 6. CemanTrueckasi CTpyKTypa aHIJIMMCKUAX CIIOB

3Hauenue ciaoBa. Cema. CemaHTHUYECKas CTpPyKTypa cioBa. Tumsl
3HAYCHUU.

[Tonucemusi. Monocemus.

N3MeHeHue 3HaUECHUS.

Tema 7. CucTeMHBIE OTHOILICHHS B CJIOBAPHOM COCTaBE aHTTTUNUCKOTO SI3bIKa

OMouumust. Tunbel oMOHUMOB. [TapoHUMBI.

CunoHuMbl. Tunbl CHHOHUMOB. DB()EMU3MBI.

AHTOHMMBI. BUibl aHTOHUMOB.

Tema 8. CrioBocoueranus U (ppa3eoqoruyecKre eIMHULIbI

Onpenenenne ciaoBocoueraHusa. Jlekcuueckas © TpamMMaTH4yecKas
BAJIEHTHOCTH CJIOB.

®pazeosiornyeckas equHuia. Tumnel Gpa3zeosorn4ecKux eIuHHUIIL.

Tema 9. JIekcukorpadust aHTJIMICKOTO sI3bIKA

TuIIbI U BUIBI CIIOBAPEN.

5. METOJWYECKHWE YKA3AHHUS MO MPEIOJABAHUIO
W OCBOEHWIO TUCHUILIMHBI (MOIY.JIA)

5.1. Yka3zanus sl mpenojaBarejiedl M0 OPraHM3alMyu M NPOBEACHUI0
Y4eOHbIX 3aHATHIH 10 IUCHUILIUHE (MOLYJII0)

Bce neknmoHHbBIE ¥ TIPaKTHYECKHE (CEMUHAPCKUE 3aHSTHS) MPOBOJSATCS Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE C MCIOJb30BaHUEM MYJIBTUMEIUHHBIX CPEACTB (TPE3CHTAIINN ).
Jlexiuu mpoBoastca B gopme auckyccuid. CemuHapsl — B (popMe KOMaHIIHOM
pabotel. Pexomenayercs ydeOHO-METOIMYECKOE TOCOOME, HAMMCAHHOE aBTOPOM
JIEKIIMOHHOTO Kypca:

I'opbaueBa, E.H. = Gorbacheva, E.N. CemuHapsl 1O JI€KCUKOJIOTHHU
aHTIMicKoro si3bika = Seminars in Lexicology of the English Language : yue0.
noco0. misa cryna., odyd. mo cmer.: 050303 AHrwmiickuii s3bIK. - ACTpaxaHb :
Actpaxanckuii yH-T, 2009. - 95 c. - (M-Bo o6pa3zoBanus u Hayku PD. AT'Y). - ISBN
978-5-9926-0390-3: 6.11. : 6.11. (4 9K3.)

5.2. Yka3anus st 00y4arouuxcsi o 0CBOEHMIO JUCHUIINHBI (MOXYJIs1)
Tadoauua 4. Coaep:xkanne caMmoCTOSATEJIbHON PadoThl 00y4AIOIIMXCS

Bonpocul, evinocumvie na camocmoamenvhoe Kon-60
usyyenue Yacoe Dopmbl pabombl
Tema 1. ®ynknuu crnoBa. Tema 2. Knaccudukanuu | 24 IIpakTrueckue 3a1aHus
HEOJIOTU3MOB.
Tewma 3. MIcTOYHMKN 3aMMCTBOBAaHUMN B aHIVIMHCKOM
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s3pike. Tema 4. Knaccudukanuy aHTIIMACKUX CIIOB
110 MOP(OJIOTHIECKOMY COCTAaBY.

Tema 5. Bropocrenennsie criocoOsl | 30 [IpakTrueckue 3a/1aHUs,
CJIIOBOOOpAa30BaHUS B aHTJIMICKOM SI3BIKE. JIEKCUKOJIOTHYECKHM aHaInu3
Tema 6. Tunel ceMaHTHYECKHX CIOBHIOB. Tema 7.
Knaccudpukanmm omoHumoB. Paznuums  Mexmy
CHHOHUMAaMH.

Tema 8. Buasl ppazeonornueckux eIuHUIIL.

9. Jlexcukorpadust aHTIIMICKOTO S3bIKa

5.3. Buasl u popmMbl MUCBMEHHBIX PadoOT, MPeXyCMOTPEHHBIX NPH OCBOCHUM
AUCHHUIIMHBI, BHINIOJHAEMbIe 00y4alIMMHUCS CAMOCTOSITEIHLHO

[IpakTHyeckue 3alaHus MPEANoNaraT padoTy CO CIOBapsIMHU U CBS3aHBI C
aHAJIM30M TE€X WM MHBIX AaCMEeKTOB JIEKCUKM AaHTJIUMHUCKOro s3blKa, €€
Kjaccudukanuen, ulyuyeHueM ocoOeHHOCTell ee ¢GyHKuuoHupoBaHus. [Ipumeps
npaktuyeckux 3aganuil: Ilpoananuszupyiite (QYHKIMU BBIJEICHHBIX CJOB B
ClenyIolux TekcTax. Paz0eliTe HEONOrM3Mbl Ha TPYIIbI B COOTBETCTBUH CO
crnoco0oM MX 00pa30BaHUs; MEPEBEUTE HA PYCCKUM S3bIK. MI3yduTe 3TUMOIOTHUIO
CJIENYIOIIUX CJIOB IO 3TUMOJIOTMYECKOMY CJIOBapIo; KiacCU(UIMPYHTE ClIoBa B
COOTBETCTBUM C UX MpoHUcXoxkaeHreM. OnpeaenanuTe crnocoobl CI0BOOOPa30BaHUS.
Onpenenure THI CEMAaHTUYECKOTO caBura (metadopa / METOHUMHS) B KaKIOM
cinydyae. Haiimute omoHuMbl / oOMOQoOHBI / omMorpadsl CIEAYIOUIUX CIOB.
Onpenenure, B 4eM COCTOAT PA3IUYMS MEXAY CIECIYyIOUIMMU CHHOHMMaMH. Bo
(bpa3eosoruIecKoM CJIoBape aHTIMHUCKOTO S3bIKa METOJOM CIUIONTHOW BBIOOPKH
Haiiaute 10 mpumepoB (ppazeonornueckux CpaBHEHHUH TUNA ..., IEPEBEAUTE UX HA
pycckuii s36IK. COCTaBbTE MPEII0KEHUSI, UCIIOJB3YS JaHHbBIE (PPa3e0IOTrU3MBI.

JICKCUMKOJIOTUYECKUIM aHaJIn3 INPOBOJUTCA B COOTBECTCTBHUH CO CICAYIOIIUM
IIJIaHOM:

[. OO6mme xapakTepUCTHKH cJIOBa (OHOMACHOJIOTMUYECKHI  acCIeKT):
MOTUBUPOBAHHOE / HEMOTUBUPOBAHHOE, POU3BOIHOE / COKPAILEHHOE U T.]I.

II. CemanTnyeckue XapakTEpUCTUKH CJIOBA (CEMACHOIOTMYECKUN aCleKT):

a) MOHOCEMaHTHUYECKOE / TOJTMCEMAaHTHUECKOE;

0) KOMIIOHEHTHBIN aHAJIN3 €TO JICKCUKO-CeMaHTH4Yeckux BapuanToB (JICB);
B) CXE€Ma CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpPHI CJIOBA;
') TUI JIEKCUYecKuX 3HaueHuit ero JICB.

III. ITapagurmMatuyeckue  OTHOLICHMS,  XapPaKTEPU3YIOLIUE  CIIOBO
(CHHOHMMHYECKHE / aHTOHUMHYECKHE).

IV. CuHTarmaTudeckue OTHOIICHUS, XapaKTEPU3YIOIIHE CJIOBO: BaJICHTHOCTD
kaxnoro JICB.

V. Ilparmatuueckuie XapakTepUCTUKU CIIOBA:
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a) aKTHBHBIN / TACCUBHBIN CIIOBapb;
0) OTHECEHHOCTh K O(UIMaIbLHON / HeO(UITMATBLHOMN JIEKCUKE;
B) CTUJIUCTHYECKH HEHUTpaIbHOE / MApKUPOBAHHOE.

VI. Ilapagurmatudeckue otHomieHuss OF (mpuHamiexxHocTh K (dpaseo-
CEMaHTHUYECKOM Ipynie, HAIMYMe CHHOHUMOB / aHTOHUMOB).

VII.  DTuMonoruyeckue  XapakTEPUCTHUKHA  CJIOBa:  HMCKOHHOE  /
3aMMCTBOBAHHOE.

6. ObPASOBATEJIbBHBIE U UH®OPMAIMOHHBIE TEXHOJIOI'MHU

[Ipu peanuzanuu pazauyHBIX BUIOB YUEOHOU pabOTHI MO AUCIUIUIMHE
MOTYT  MCIOJIb30BaThCSl ~ JJIGKTPOHHOE  OOydYeHMEe U JUCTAaHIMOHHbBIC
0o0pa3oBareibHbIE TEXHOJIOTUH.

6.1. O6pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHHI

B npounecce u3ydeHuss IUCUHUIUIMHBI «JIEKCHKOJOTHS» MPEANnoaaraercs
UCIIOJIb30BaHUE CIICAYIOMIUX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTUH:

» Kpyrmeni cron. JlaHHas TEXHOJOTHS MpPEIIojiaracT CISAYIONUE dTarbl
paboThI: BBHIOOP TPOOJIEMBI; TOA0OpP MoJEpaTopa; MOA00p IHUCKYTAHTOB;
IOJITOTOBKY ~ CIICHApHWs; KOHCYJIbTHPOBAHHE YYAaCTHUKOB, ITOJATOTOBKY
HEOOXOMMBIX MaTepHAIOB Ha OyMaskHOM HJIM DJICKTPOHHOM HOCHTEIIE;

» KomangHas pabota. JlaHHas TEXHOJOTHSI MMPEIIOJIaracT CICTYIOIIUE ITAITbl
paboThl: 3apoKJICHHE KOMaHJbl; (OPMHUPOBAHME KOMAHJbI; aJamnTalus
KOJIJIEKTHBA KOMAaH/IbI; cTadMIM3anus KOJIJIEKTHBA KOMaH/IbI;
(GYHKIITMOHUPOBAHNE KOMaH/IbI;

» Pa30op KOHKpeTHBIX cHTyanuil. JlaHHas TEXHOJOTHS MpernoJaraet
ClelyIolMe dTanbl pabdOThl: HMCTOPUS BOINPOCA; Pa3BUTHE CUTYyallUu;
MOJIOKEHHE /1€l Ha JAHHBIA MOMEHT; ITyTH BBIXO/1A;

» Jlebatsl, quckyccun. JlaHHAs TEXHOJIOTHS MPEAIIOIAraeT CISAYIOIINEe ITAIlbI
paboThl: ompeeseHUe TEMbl; BBIOOP BEAYLIET0; MOAOOp yTBEpXKIaroLien
CTOPOHBI; MO00P OTPULIAIOLIEH CTOPOHBI;, APTYMEHTBI; BOIPOCHI; UTOT.

» Y4ecOHbIE 3aHATHS I0 JUCIUIUIMHE MOTYT IPOBOJIUTHCS C NMPHUMEHCHHEM
UH()OPMAITMOHHO-TEJICKOMMYHUKAIIMOHHBIX CETEH TIPH OMOCPEIOBAHHOM (HA
pPACCTOSIHUM)  WHTEPAKTUBHOM  B3aUMOJICUCTBHUM  OOYYaIONIUXCS |
npenogaBareiis B pexkuMmax on-line u  off-line B dopmax: nekiuii-
Npe3eHTAlN, BUACOKOH(PEPECHIINN, COOECETOBAHUS B PEKUME UarT.
Tadauma S5 — OOpa3zoBaresibHble TEXHOJOIWHM, MCNOJb3yeMble IPH
peau3anuu y4eOHbIX 3aHATHIA

Paszpnen, tema ®opma yuyeOHOro 3aHATHUS
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JTUCUHUILITUHBI (MOIYJIs1)

Jlexusa

[IpakTrueckoe
3aHATHE, CEMUHAP

JlaGopatopHas
pabota

Tema 1. TeopeTnyeckre OCHOBBI
JICKCUKOJIOTHH.

O630pHas nexyus

@ponmanvhulil
onpoc,
8bINONHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoycmMompeHo

Tema 2. O6mue XapaKTePUCTUKH
CJIOBapHOI'O COCTaBa aHTJIMHCKOTO
A3bIKA.

Jlexyusi-ouanoe

@Ppoumanvruli
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMUYECKUX
3a0anuil,
memamuiecKue
oucKyccuu, ananus
KOHKDEmHblXx
cumyayuu

He
npeoycmMompeHo

Tema 3. OTUMOJIOTUYECKUE
XapaKTePUCTUKN CJIOBApPHOTO

COCTaBa aHTJIMICKOIO SI3LIKA.

Jlexyus-ouanoe

@pormanvhulil
onpoc,
8bINOTHEHUE
NPaAKmMu4ecKux
3a0aHUll, Kpyauvlil
CcMoi, aHanu3
KOHKDEmHbIX
cumyayuul

He
npeoycmMompeHo

Tema 4. Mopdonoruueckas

CTPYKTYpa aHIVINUCKUX CIIOB.

Jlexyus-ouanoe

@pormanvHulil
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0aHUll, Kpyauvlil
CMoJ, AHAIU3
KOHKDEmHbIX
cumyayuu

He
npeoycmMompeHo

Tema 5.
CJIOBOOOpA30BaHUs B aHTJIMICKOM

CrocoOsl

SI3BIKC.

Jlexyusi-ouanoe

@Ppoumanvrulii
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMUYECKUX
3a0anuil,
memamuiecKue

He
npeoycmMompeHo

10
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oucKyccuu, ananus
KOHKDEmHbIX
cumyayuul

...Tema 6. Cemantuueckas | Jlekyus-ouanoe dpormanvubll He
CTPYKTypa aHTTTUHCKUX CIIOB. onpoc, npeoycmMompeHo
BbINOIHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0aHul,
memamuyeckue
oucKyccuu, aHaius
KOHKDEMmHbLX
cumyayuu

Tema 7. Cucremuble OTHOLEHUS B | Jlekyus-ouanoe | @ponmanvuuli He
CJIOBapHOM COCTaBE€ AHIJIMICKOTO onpoc, npeoycmMompeHo
SI3bIKA. 8bINOIHEHUE
NPAKMUYECKUX
3a0aHul,
memamudecKkue
OucKyccuu, auanu3
KOHKDEmHblX
cumyayuu

Tema 8. CnoBocoueranuss wu | Jlekyus-ouanoe @Ppoumanvruli He
¢dpazeonorunyeckre eTuHUIIBL. onpoc, npeodycmMompeHo
8bINOIHEHUE
NPAKMUYECKUX
3a0anuil,
memamudecKkue
OUCKYCCUU, AHAU3
KOHKDEmHbIX
cumyayuu

Tema 9. Jlexcukorpadus Ob630pHas nexyust @Ppoumanvhuli He
AHTJIUHCKOTO SI3bIKa onpoc, npeoyCcmMompeHo
8bINOIHEHUE
NPAKMUYECKUX
3a0anutl

6.2. UndopmaniuoHHbIEe TEXHOJIOTHH

OcBoenue Kypca «JIeKCUKOJIOTHs» TPEAnoiaraer:

— WCIIOJIb30BaHUE BO3MOXXHOCTEH HWHTEpHETa B Y4yeOHOM IMpolecce
(pacchuika 3aaHui, IPEIOCTABICHUE BHITIOJHEHHBIX Pa00T, OTBETHI HA BOIIPOCHI,
03HAKOMJICHHE 00YJarONTUXCs C OIEHKAMH | T. 11.));

11
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— UCHIOJBb30BAHHWE JJIEKTPOHHBIX Y4YEOHWKOB W  Pa3IM4YHBIX CaWTOB
(HampuMep, DJIEKTPOHHBIX OMOJHUOTEK, >KYpHaJOB M T. J.) KaK HMCTOYHHKOB
uHpopmaruu;

— HCHOJIBb30BaHNUE BO3MOXHOCTEH JIEKTPOHHON OYTHI MPENoiaBaTes;

— HCIIOJIb30BAaHME  CPEACTB  MpEJCTaBieHHMs y4yeOHOM  uH(bOpManuu
(9MEKTPOHHBIX Y4YEOHBIX TMMOCOOMM ¥ TPAKTUKyMOB, IPHUMEHEHHE HOBBIX
TEXHOJIOTUI Ui TMPOBEJIEHHS OYHBIX (TPAJAMLIMOHHBIX) JEKIHMA M CEMHHAPOB C
UCIIOJIb30BAHUEM NPE3CHTALUH U T. [1.);

— HWCHOJIb30BaHWE MHTETPUPOBAHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX Cpell, TJe IIaBHOM
COCTaBISIIOLIEH SIBJSIIOTCS HE TOJBKO MPUMEHSEMbIE TEXHOJOTHMH, HO U
coJiep)kareibHasl 4acTh, T. €. MHGOPMAIMOHHBIE PECYPCHl (IOCTYH K MHPOBBIM
nH(GOPMAIIMOHHBIM pecypcaM, Ha 0a3e KOTOPBIX CTPOUTCS yUeOHBIN MPOLECC);

— HCIIOJIb30BaHME BUPTyalbHOM oOywatomeit cpeasl (LMS  Moodle
«AJIEKTPOHHOE 00pa30BaHME») WM WHBIX MHPOPMALMOHHBIX CHUCTEM, CEPBUCOB U
MECCEH/IKEPOB |

6.3. IIporpammHoe oOecmevyeHue, cCoOBpeMeHHbIe MNpodeccHOHANIbHBIE 0a3bl
AAHHBIX U MHGOPMAIMOHHBbIE CTIPABOYHbIE CHCTEMbI

6.3.1. IIporpamMHoe o0ecriedyeHue

HaumeHoBaHME NPOrPAMMHOI0

Ha3znauyenmune
obecneyeHus

Adobe Reader [Tporpamma 11t MpOCMOTpPA SIAECKTPOHHBIX
JTOKYMEHTOB

[TnaTdhopma TUCTaHIIMOHHOTO
BupryanpHas oOy4varorias cpena

obyuenust LMS Moodle
Mozilla FireFox Bpayzep
Microsoft Office 2013, [TakeT opuCHBIX TpOrpamMm

Microsoft Office Project 2013,
Microsoft Office Visio 2013

7-zip ApxuBarop

Microsoft Windows 7 Professional OmnepannonHas cucrema
Kaspersky Endpoint Security CpencTBo aHTUBUPYCHOM 3aIUTHI
Google Chrome Bpayzep

Notepad++ TexcToBBIN penakTop

12
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HanmMeHoBaHMe IPOrPaMMHOIO

Ha3nauenue
odecrmeyeHNs

OpenOffice [TakeT opuCHBIX TpOrpamMm

Opera Bpayzep

Microsoft Security Assessment Tool. | [Iporpammsr 115 mHGOpPMAITMOHHOM 0€30MMaCHOCTH
Pexxum nocrymna:
http://www.microsoft.com/ru-
ru/download/details.aspx?id=12273
(Free)

Windows Security Risk Management
Guide Tools and Templates. Pexum
J0CTyma:
http://www.microsoft.com/en-
us/download/details.aspx?1d=6232

(Free)

VLC Player MenuanpourpsiBaTellb

Microsoft Visual Studio Cpena pa3paboTku

Far Manager @ainoBbIli MEHEIKED

Sofa Stats [TporpammHoe oOecrieueHue Ui CTaTUCTHKH,
aHanu3a u OTYETHOCTH

WinDjView [Tporpamma aiis mpocMoTpa daitnos B opmare DJV

u DjVu

6.3.2. CoBpeMenHble mnpodeccHOHAJIbHbIE 0a3bl JAaHHBIX H
HH(OpPMALMOHHBIE CIPABOYHbIE CHCTEMbI

VHuBepcagbpHas cupaBOYHO-MHGOPMALMOHHAS IOJHOTEKCTOBAS
0asa jmansbiX nepuoanueckux mspanuii 000 «MMBUCy

http://dlib.eastview.com

Uwma nonvzosamena: AstrGU
llaponw: AstrGU

DJNEeKTPOHHBIE BEPCUHU MEPUOAMYECKHX M3JIaHUM, pa3MeUIEHHbIE Ha caiite MHPOPMALUOHHBIX
pecypcoB

www.polpred.com

13
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OnexrponHbli kKatanor Hayunoii 6ubianorexun AI'Y Ha 6aze MARK SQL HIIO «Mudopm-cuctem»

https://library.asu.edu.ru/catalog/

OnexTpoHHbIN Katanor «Hayunble xxypHansl AI'Y»

https://journal.asu.edu.ru/

KopriopaTuBHbIii  mpoeKT  AccoUMalMM  PETHOHAIBHBIX  OMONHMOTEYHBIX  KOHCOPIIMYMOB
(APBMKOH) «MexpernonanpHasi aHanutudeckas pocnuch crateit» (MAPC) — cBognas 6a3za
JAHHBIX, COJIepXkalas MOJHYI0 aHaIUTU4YeCKyro pocnuch 1800 Ha3zBaHUM >KYypHAJIOB MO pPa3HbIM
oTpaciiiM 3HaHWM. YYaCTHUKM TMPOEKTa NPEJOCTaBISAIOT IPYr JPYry 3JIEKTPOHHBIE KOIUU
OTCKaHMPOBAHHBIX CTaTe€ll M3 KHUT, COOPHHUKOB, >XypHAJIOB, coJepXKammxcs B (oHIAX HX
OMOJIMOTEK.

http://mars.arbicon.ru

7. @OHJ OHEHOYHbIX CPEACTB AJISA TEKYIIETI'O KOHTPOJIA U
IMPOMEXYTOYHOU ATTECTAIIUU

7.1. Ilacniopt ¢oHIa OLIEHOUYHBIX CPEICTB

IIpy npoBeaeHMH TEKYIIETO KOHTPOJS U IMPOMEXYTOUYHOH aTTecTaluu IO
muciumuinHe  (Moaynio)  «Jlekcukomorus»  mpoBepsieTcss  CPOPMUPOBAHHOCTD
y o0yJarommuxcsi KOMIETEHIINH, yKa3aHHbIX B pa3jelsie 3 HacTOosIIeld MpOrpaMMBL
OtanHOCTh (OPMUPOBAHUA JAHHBIX KOMIETEHIMH B MPOIECCE OCBOCHUS
o0pa3oBaTeNbHON MpOTrpamMMbl OMPEIENAETCS MOCIEAOBATEIbHBIM OCBOCHUEM
JUCLHUIUIMH (MOAYJEH) W NPOXOXKIECHUEM MPAKTHK, a B IPOLECCE OCBOCHHUSA
JUCUUILIMHBI (MOJYJIS) — OCIIEI0BATENbHBIM JOCTH)KEHUEM PE3YIbTaTOB OCBOCHHMS
COJIEP>KATENILHO CBS3aHHBIX MEXKy COOOM pa3zesioB, TEM.

Tadamuma 6 — CoorBercTBHE Ppa3aeoB, TeM IUCHMILIMHBI (MOZYJIA),
pe3yJIbTaTOB 00y4eHus
M0 AUCHHUILIANHE (MOAYJII0) U OLIEHOYHBIX CPEeICTB

Kon
KOHTpoOIupye
MO
KoHTponmpyemsie pa3iensl JUCHUTIINHBI HanmenoBanue
KOMIIETEHIT!
(Mopty1is) " OLIEHOYHOT'O CpeaCTBa
(komMmeTeHITN
i)
Tema 1. Teopernueckue OCHOBBI @pOoHTaIBHBINI OIpOC,
JICKCHUKOJIOTHH. OIK-1 BBITIOJIHEHUE
Ilenb M OOBEKT HU3Y4YEHUS JIEKCUKOJIOTHHU. IIPAKTHYECKHX 3a1aHHIA,
Cas3b JIEKCUKOJIOTHU c JOpYTUMU TeMaTHUecKHe AUCKYCCHH
HaIpaBJICHUSIMU JINHT BUCTHUKH.
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Onpenenenue cJ0Ba u
MoTUBUPOBKA CIIOBA.
Jlekcudueckast cucTeMa aHTJIMMCKOrO SI3bIKA.

JICKCCMBI.

Tema 2. OOmwue  XapaKTEPUCTUKU
CIIOBApPHOTO COCTABAa AHTJIMICKOTO S3bIKA.

OpoHTaNIBHBIN OIIPOC,

KonnuectBenuble XapaKTEePUCTUKHU BBITIOJIHEHHE

CIIOBAapHOr0  CcOCTaBa  AHIJIMKMCKOIO OITK-1 MPAaKTUYECKUX 3aJIaHUH,

A3bIKa. ba30BBIM CIIOBApHBIM COCTaB TEMaTUYECKUEe JUCKYCCUU,

AHTJIMICKOrO SA3bIKa. Y CTapeBIIME CIOBA aHaJIN3 KOHKPETHBIX

u  Heomorusmel.  [luddepennuanus CUTyalui

CJI0BapHOTO cocraBa o

(O YHKIIMOHATBHBIM CTHIISIM.

Tema 3. OTHUMOJIOTUYECKHE

XapaKTEPUCTUKHU  CJIOBAPHOIO  COCTaBa ®poHTaIBHBIN OIpoc,

AHTJIMMCKOTO S3bIKA. BBIIIOJIHEHHE

Uckonnasg Jekcuka. 3anMMCTBOBaHHAasg MPAaKTUYECKUX 3aJIaHUM,

JIeKCMKa. BnusHMEe 3aMMCTBOBaHHMI Ha OIIK-1 KpYIJIBIA CTOJI, aHAJIN3

CJIOBAPHBIN COCTaB AHIVIMICKOIO s3BbIKa. KOHKPETHBIX CUTYallUi

Accumumnanus 3aMCTBOBaHUH.

DTUMOIIOTUYECKUE TYOIETHI.

Tema 4. Mopdonorudyeckas CTpyKTypa

AHTJIMHACKUX CIIOB. @poHTaIBHBIN OIIPOC,

Tunber Mmoppem. Mopdomorndaeckue THITBI BBHITIOJTHCHHE

cimoB.  Ilpunmunsr  MopdemMHOro | IIPAaKTUYECKUX 3a1aHU,

NEPUBALMOHHOIO aHAJIN3A. OITK-1 KPYTJIBI CTOJI, aHAJIA3

Addukcanus. Cydduxcanus U KOHKPETHBIX CUTYyalui

npeduKcarusi. Knaccudukammm

cyhuKCcOB M MPHUCTABOK B aHTIUHCKOM

SI3BIKE.

Tema 5. CrocoObI €I0BOOOpa3oBaHUS B

AHTJIMHACKOM SI3BIKE. @poHTaNBHBIN OIIPOC,

KonBepcusi. Tunbsl KOHBEpCHUHU. BBITTOJTHEHUE

CroBociioxeHHue. Knaccudukanus MIPaKTUYECKUX 3aJaHu,

CJIOKHEIX CJIOB. OIIK-1 TEeMaTUYECKUE JUCKYCCHUH,

Coxpamenne. A6OpeBuanus. aHaJIN3 KOHKPETHBIX

BropocTenennsie CImocoObl CUTYyalHil

CII0BOOOpa3oBaHUA.

Tema 6. CemaHTHueckas CTPYKTypa

AHTJIMHACKUX CJIOB. ®poHTaTBHBIN OIIPOC,

3unauenne cnoBa. Cema. CemaHTHUecKas OIK-1 BBIIIOJIHEHUE

CTPYKTypa cyoBa. TUMbl 3HaYECHU. i NPaKTHYECKHUX 3aaHui,

[Monucemus. Monocemus. TeMaTHYeCKNE UCKYCCHH,

N3MeHeHne 3HaUCHUS. aHaJIN3 KOHKPETHBIX
CUTyalui

Tema 7. CucreMHble OTHOLICHUS B @poHTANBHBIN OIIPOC,

CJIOBaPHOM COCTaBE aHTJIMICKOTO SI3bIKA. OIIK-1 BBITIOJTHEHUE

Omonumus. Tunel oMoHMMOB. [TapoHUMBI.

MPAKTUYECKUX 3aJJaHH,
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CHHOHUMBI.
OB eMHU3MBL.
AHTOHUMEL. BUIEI aHTOHUMOB.

Tuner CHUHOHUMOB. TEMATUYCCKHUE NUCKYCCHUMH,
AHAJIN3 KOHKPCTHBIX

CUTYyalHil

Tema 8. CnoBocoueTanus u OpoHTaNIBHBIN OIIPOC,
(bpazeonornyeckue eTUHUIIBL. BBITIOJIHEHUE
Omnpenenenue CIIOBOCOYETaHHS. OIIK-1 MPAaKTUYECKUX 3aJIaHUM,
Jlexcuueckas u rpaMmmMaTu4dcCcKasd TeMaTuyecKkue I[I/ICKyCCI/II/I,
BaJICHTHOCTH CJIOB. aHaJM3 KOHKPETHBIX
dpaszeonoruveckas eIMHUIIA. Tuner cuTyauuil
(pa3zeonOTUYCCKUX EIMHUII.

Tema 9. Jlexcukorpadus aHTIHNCKOTO @poHTaIBHBIN OIIPOC,
SI3BIKA. OTTK-1 BBINIOJIHEHUE

TonkoBeie U (hpazeonoTHYESCKUE CIOBAPH.
WNneorpadudeckuii cioBapsb.

MPAKTUYECKUX 3aJaHUI

7.2. Onucanue mokasaresjieil ¥ KpUTepHeB OLCHUBAHUS KOMIIETEHIIUIA,
ONUCAHNE KA OLEHMBAHUA

Taoauna 7 — Iloka3zaresu olleHUBAHUSA Pe3yJIbTATOB 00y4YeHHUS B BU/Ie 3HAHUM
Hlkana
Kputepuu onenuBanus
OLICHUBAHHUS
JEMOHCTPUpPYET TIJIyOOKO€ 3HAHUE TEOPETHUECKOr0 MaTepuana, YMEHUE
5 00OCHOBAHHO M3J1araTh CBOM MBICIIH 10 0OCYX/1aeMbIM BOIIPOCAM, CIIOCOOHOCTD
«OTIMYHO» | MOJHO, MPAaBWJIBHO M apryMEHTHPOBAHHO OTBEYaTh Ha BOIMPOCHI, MPHUBOIUTH
pPUMEPHI
4 JEMOHCTPUPYET 3HAHHE TEOPETHUECKOro MaTepuana, €ro IOCIeI0BaTEIbHOE
«XOpOIIOY M3JI0)KEHHE, CTIOCOOHOCTH NPUBOHUTH IIPUMEPHI, TOITYCKAaeT €ANHINYHBIC OIINOKH,
UCTpaBJIsIEMble OCTIEe 3aMEYaHUs IPEnoiaBaTess
3 JIEMOHCTPHUPYET HENOIHOE, (parMeHTapHOE 3HAHNE TEOPETHUECKOro MaTepHaa,
«y1OBAETBOPH Tpebyrollee HaBOASAILIMX BOIPOCOB IPENOAaBaTeNs, JOMYCKAET CYLIECTBCHHBIE
TelbHOY OMIMOKM B €ro W3JIOKCHWH, 3aTPyAHSACTCS B NPUBEICHUHM HPUMEPOB U
(hOpMyIIMPOBKE BHIBOJIOB
2 JEMOHCTPHUPYET CYIIECTBEHHBIE ITPOOEIBI B 3HAHUH TEOPETHYECKOTO MaTepHaa,
«HEYJIOBJIETBO | HE CIIOCOOCH €ro M3JIOKUTh U OTBETUTH HA HABOJAIINE BOIIPOCHI MTPEIo1aBaTels,
PHUTENBHO» | HE MOKET IPUBECTU MPUMEPEI

Ta6auua 8 — Iloka3are/ i OeHMBAHUA Pe3yIbTATOB 00y4YeHUsI B BUJe YMEHUM

M BJIaJleHUH

Hlxana
Kpurepun onieHuBanus
OLICHUBAHMUSI
5 JEMOHCTPUPYET CHOCOOHOCTh NMPHUMEHATh 3HAHHE TEOPETHMUECKOro MaTepuana
COTIMHOy, | TPY BBINOMHEHUH 33/IaHHUH, OCIEOBATENLHO H NPABUIILHO BHITONHACT 3a/1aHHs,
yMeeT 000CHOBAHHO M3JIaraTh CBOU MBICIH U JIeJ1aTh HEOOXOAMMBbIE BBIBOJIbI
JEMOHCTPHPYET CHOCOOHOCTH MPHUMEHATh 3HAHHE TEOPETHUECKOrO MaTepuana
4 IIPU BBIITOJIHEHUH 331aHUH, TOCIIEI0BATENbHO U IIPABUIIBHO BBINOIHAET 3a/1aHus,
«XOpOIIOY yMeeT 00OCHOBAHHO M3JIaraTh CBOM MBICIH U JI€NaTh HEOOXOIUMBIC BBIBOJBI,
JOIyCKAaeT  €AMHHUYHbE OWMOKM, HUCIpaBIseMble IOCIE  3aMEYaHUs
npenogaBaTesns
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IIkama
Kpurepun onienuBanus
OLICHUBAHHUS
3 JTEMOHCTPUPYET OTIEIbHBIC, HECHCTEMATH3UPOBAHHBIC HABBIKW, HCIBITHIBACT
«YIOBIIETBOPH | 3aTPyJHEHUS U JOMYCKAeT OIIMOKU TpPH BBHIMOTHCHUU 3aJaHU, BBITOIHSCT
TENLHOY 3aJIaHKE T10 MOJICKAa3Ke MPEToIaBaTes, 3aTPyAHACTCS B (hOPMYIUPOBKE BHIBOIOB
2 He CI0CcOOEH MPABUIILHO BBITTOJIHUTE 33 JaHUS
«HEYIOBJICTBO
PUTEIHEHOY

7.3. KoHTpo/ibHBIEC 3alaHUsl M MHbIE MAaTepPHAJIbl, HEOOXOAUMBbIE JIsI
OLIEHKH Pe3yJIbTATOB 00y4eHHsl 10 JUCHHUILINHE (MOXYJII0)

Tema 1. Teopernueckue 0CHOBBI JIEKCUKOJIOTHHA
THEORETICAL FOUNDATIONS OF LEXICOLOGY

I. Bopocs! AJis1 00CyKAeHHUSA:
1. What does lexicology study? What branches does it have? What are the
objects of these branches?

2. In what way is lexicology connected with Phonetics, Grammar, Stylistics
and History of a language?

3. What is the basic language unit? Why is word considered to be a two-plane
sign?

4. Explain the term “asymmetrical dualism of a linguistic sign”.

5. What is the difference between the word and the lexeme / the word and the
morpheme / the word and the word-group?

6. Why is word a motivated sign? What types of motivation exist?
7. Why is it difficult to define the word?
8. Speak on the functions of the word.

9. What is a paradigm? Give (grammatical) paradigms of the words “child”,

99 <6 99 €6

“roof”, “narrow”, “to lay”, “slowly”.

10. What are paradigmatic and syntagmatic relations between linguistic units?
Give examples.

11. What is the difference between the diachronic and synchronic approaches?
12. What methods of investigation are used in Lexicology?
13. What does the contextual method consist in?

14. What is the difference between lexical context and syntactical one? Give
your own examples.

15. What is the difference between quantitative and statistical methods?

16. What is the practical and theoretical use of statistical methods?
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I1. IlpakTH4yeckue 3agaHus:
Analyze the following text. Say how many words and lexemes it contains:

One day a little boy saw a large truck near their neighbours’ house. It was
about 11 o’clock in the morning, and his parents were out. He was very much
surprised because their neighbours were on holiday. Then some men came out of
their neighbours’ door. They had their neighbours’ Persian carpets. They put them
into the truck. The boy went to the men and said, “What are you doing with those
carperts?”

“We’re taking them to the cleaner’s,” one of the men answered.
“That’s wonderful,” the boy said. “Can you take our carpets too?”
“All right,” said the man, and they took his carpets to the truck.
Anyway, the boy never saw them again. The men were burglars.
Analyze the functions of words in the following texts:

a) Patient: Doctor, I am so nervous. This is my first operation.

Surgeon: I know how you are feeling. You are my first patient.

b) Auto Tourist: I clearly had the right of way when this man ran into me, and
yet you say | was to blame.

Local Officer: You certainly were.
Tourist: Why?

Local Officer: Because his father is Mayor, his brother is Chief of Police and
I go with his sister.

Define the type of motivation where possible: beautiful, crash, type-writer,
ash-tray, swish, fruits of peace, prefabricate, bang, mother tongue, flop, flour,
acquaintance (n, ‘“3HakoMbIii”’), time-server, pooh!, eatable, sing, overdone, burn
with anger, employer, cock-a-doodle-doo, underestimate, glare, air-taxi, slop, head-
quarters.

Give your own examples of motivated and non-motivated words.

Tema 2. O0mme XapaKTepUCTHKHU CJIOBAPHOI0 COCTABAa AHIJIMICKOIO
SI3BIKA
GENERAL SURVEY OF THE ENGLISH VOCABULARY
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I. Bonpocs! a1j151 00Cy:KIeHNs:
1. Why is it difficult to state the exact number of vocabulary units?

2. What are the extra-linguistic and linguistic causes of increasing MnE
vocabulary?

3. What main changes occur in a language?

4. What is the basic word-stock? What features are characteristic of the basic
word-stock? Why is the basic word-stock so important in learning a language?

5. What is understood by the system?

6. Describe the three main ways of systematizing the vocabulary. Give your
own examples to illustrate your answer.

7. What is the difference between conceptual fields and thematic groups?
Form up the conceptual field “Books” and the thematic group “A Library”.

8. What is the difference between thematic groups and ideographic groups?

9. Why do words become obsolete? When are obsolete words used? What are
archaisms and historical words?

10. What is characteristic of neologisms?

11. What is the main difference between stylistically neutral and stylistically
coloured words? What does this division depend on?

12. What is a functional style?

13. Into what groups is the English vocabulary divided from the stylistic point
of view?

14. Which words belong to the formal vocabulary?
15. What is characteristic of learned words? Are they used only in books?
16. What are terms? What features should terms possess?

17. Which words belong to the informal vocabulary? What subgroups do
informal words fall into?

18. What varieties of colloquial words are singled out?
19. What is slang? What varieties of slang can be found in English?

20. What is the difference between argot words and special slang words?
I1. IIpakTH4eckue 3a1aHus:

From the words given below pick out the archaic words and comment on
their usage and meaning:

Do, does, dost, you, thee, ye, thou, horse, though, albeit, also, eke, spring,
vernal, said, quoth, told, maiden, girl, haply, perhaps, ere, before.
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Give modern English equivalents of the following archaic words; classify
them into lexical and grammatical archaisms; translate them into Russian:

Bade, spouse, dire, aught, quoth, kine, swain, courser, ire, charger, thy, thine,
troth, hath, albeit.

Group the following neologisms according to the manner of their
formation; translate them into Russian:

midi-skirt, runaways, realmleader, blackout, foodaholic, agrobiology, sputnik,
Blitzkrieg, to jackboot, self-service, mini-cruize, hold-up, gimmick, brain tank, to
re-equip, to orbit (the moon), quiz-master, marginal man, wheelhorse, educrat,
outdoorsman, teach-in, retiree, deflation, filmnik, to re-house, sit-in, doublespeak,
shuttle diplomacy, to deglamorize, antiflash, communication gap, showmanship,
low profile, high profile.

Tema 3. ITUMOJIOTHYECKHE XaPAKTEPUCTUKHU CJIOBAPHOI0 COCTABA
AHIJIMMCKOI0 AA3bIKA
ETYMOLOGICAL CHARACTERISTICS OF MODERN
ENGLISH VOCABULARY

I. Bomnpoce! st 00cyxkaeHHUs:

1.What does etymology study?

2. Give definitions of a native word and a loan word.

3. What are characteristic features of English native words? What letter
combinations usually signal native words?

4. What historical reasons account for a large number of borrowings in English?

5. Describe characteristic features of Latin borrowings, classify them by periods.

6. Describe characteristic features of French borrowings, classify them by
thematic groups.

7. Describe characteristic features of Scandinavian borrowings.

8. Give examples of borrowings from other languages.

9. Speak on the influence of borrowed words upon the English language.

10.What is understood by the assimilation of borrowed words?

11.What factors determine the degree of assimilation of borrowed words?

12.What is the difference between “the source of borrowing’ and “the origin of
borrowing”?

13.Speak on complete and partial assimilation (or absence of assimilation) in
phonetic, grammatical and semantic aspects.

14.What are etymological doublets? Describe their types.

15.What are international words? In what sphere of communication do they
frequently occur?
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II. IIpakTu4yeckue 3aaHuA:
Look up the words listed below in an etymological dictionary. Classify them
according to their origin:

Algebra, artel, beauty, caftan, canoe, chaos, chauffer, chimpanzee, chocolate,
complex, cosmodrome, deprecate, devil, dollar, gorilla, gradient, guerrilla, hand,
hurricane, husband, jungle, lilac, machine, mammoth, mazurka, nun, operetta,
renovate, robot, school, skipper, taboo, telegraph, tooth, trauma, tree, umbrella,
vanilla, waltz, wigwam.

Look up the following words in an etymological dictionary. Trace the history
of each word as completely as possible.

Example: sherbet - Turkish < Persian < Arabic ( <= “from”)
Sugar, chocolate, hurricane, bizarre, horde, robot.

For each marked root below, decide whether it originally comes from Greek
or from Latin. Indicate which letters in the root provide the clue:

Chrysalis, equal, kilometre, renovate, homonym, homonym, telegraph, visual,
ferrous, psychic, chaos, helicopter.

Tema 4. Mopdosornyeckass CTpyKTypa aHIJIMACKHX CJI0B
MORPHOLOGICAL STRUCTURE OF ENGLISH WORDS
I. Bonpocs 17151 00Cy:KIeHMsI:

What is a morpheme? What is an allomorph?

What is the difference between derivational and functional affixes?

What are free and bound morphemes?

What is the difference between a stem and a root?

What is understood by the radical element?

Into what groups are English words classified according to their

morphological structure?

What does the analysis into immediate constituents (IC) consist in?

8. What elements in the morphological structure of English words make the
morphemic analysis difficult?

9. What is the derivational analysis?

10.What is the difference between the morphemic analysis and the
derivational one?

11. Explain the term “derivation”. What is the degree of derivation?

AR i

~

12. What are derived words?
13. Reveal the differences between suffixes and prefixes.

14. What groups can suffixes be classified into?
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15. What groups can prefixes be classified into?
16. What is the difference between productivity of an affix and its frequency?
17. What is meant by valency of an affix?
18. Which affixes are called synonymous?
19. What is meant by polysemy of affixes?
20. What is the difference between polysemantic and homonymous affixes?
II. IlpakTHYecKue 3a1aHUA:

Analyze the following words into immediate and ultimate constituents.
Indicate which morphemes are inflectional and which are derivational.

Forgetter; mistreatment; friendly-looking; confident; psychology; airsickness;
terrorized; uncivilized; lukewarm; identical.

Say how many morphemes each word contains. Define the type (free or
bound) of each morpheme:

Student; stupidity; unfair; excellent; sleeping; sunfish; unemployed; deform;
unreliable; trial; disinfectant; bluebell; husband; island; classroom; paper; black-
hearted; ugly; sandwich; crinkly.

Identify roots in the following words:

Dragged; impossible; hopefully; thumbtack; unassuming; redness; racketeers;
cloudiness; exceptionally; deactivated.

Tema 5. Crioco0bI c;10B000pa30BaHMs B AHTJIMHCKOM SI3bIKE
WORD BUILDING
I. Bonnpocs! a1t 00CyKaeHus:

1.What is conversion? What is its difference from other types of word-
building?

2. What are the debatable points concerning conversion?

3. What features of Modern English encourage a high productivity of
conversion?

4. What are the most frequent types of conversion?

5. What are compounds?
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6. What factors manifest structural cohesion of compound words? Why are
these factors not reliable for English compounds?
7. What are characteristic features of English compounds?

8. What does shortening consist in? What terms are used to define this
process?

9. What is the tendency to shorten words caused by?
10. What is the difference between graphical and lexical shortenings?
11. Can a graphical shortening turn into a lexical one? Under what conditions?

12. What is sound interchange and its varieties?

13. In what way is the phenomenon of stress interchange explained?

14. What semantic groups of words formed by means of sound imitation exist?
15. What is blending? What types of blends exist?

16. What is back-formation?

II1. IIpakTuyeckue 3a1aHus:
Comment on the form and meaning of the following verbs, translate them
into Russian:

Ape —to ape, dog — to dog, duck — to duck, eye — to eye, back — to back, finger
— to finger, shoulder — to shoulder, fish — to fish, top — to top, dress — to dress, pocket
— to pocket, line — to line, hound — to hound, monkey — to monkey, rat — to rat, wolf
— to wolf, bone — to bone, blood — to blood, face — to face, collar — to collar, square
— to square, star — to star.

Translate the following sentences into English, use words from the
previous exercise:

1. He wnampammuBaiiTech Ha KOMIUIUMEHTHI. 2. CaHWUTapka IepeBsizalia
paHeHoMy pyKy. 3. UYepHoriasplii coJijaT IOCMOTPEN HAa HE3HAKOMIA C
NIOJI03PEHUEM, @ KOTJ]a TOT HOMBITAJICS CKPBITHCS, CXBATUJI €T0 3a INMBOPOT U MOBEI
B mTal. 4. Hamr oTpsig CTONKHYJICS C HENpUATENEM JIMIOM K Jnity. 5. Bee paboune
NOJJIEP)KAJIA BBICTYIUIEHHE CBOEro Aenyrtara. 6. OH NpPUCTalIbHO MOCMOTPEN Ha
co0eceHHKa, MOJIOKIIT JOKYMEHTHI B KapMaH M CIIOKOMHO BBIIIEN U3 KaOUHETa.

Classify the compounds according to the meaning of their first
component, state whether it denotes time, place, purpose, cause, property, etc.;
translate them into Russian:
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Sunfish, snowball, writing-table, sick-leaver, wristwatch, dining-room,
pickpocket, blood-thirsty, ear-ring, cut-throat, wash-house, horse-marines, die-
hards, strike-breaker, court-martial, lady-chair.

Distribute the following words among the word-formation processes:

Acronym | composition blending | shortening | derivation | Back-formation

RSVP, horseshoe, gas, ATM, smog, sitcom, RAM, FedEx, gangster, ear-ring,
memo, ASAP, moped, cheeseburger, dorm, docudrama, notebook, fridge, anklet,
washable, flu, childish, readability, sunglasses, photo, breathalyzer, megabyte,
CPU, Doc, spam, feminist, blacklist, steno, to enthuse, Fruitopia, kickstand,
scraper, pancake, to emote, sidewalk, headache, scanner, math, neighbourhood,
sailboat, vicarage, USA, DOS, racetrack, football, CD, suitcase, resurrect,
milkshake, to page, to televise, fairground, exam, UFO, skateboard, demo, radar,
preempt, Franglais.

Tema 6. CeManTHUYeCKasi CTPYKTYPa AHIVIMICKHUX CJIOB
SEMANTIC STRUCTURE OF ENGLISH WORDS

I. Bonnpocsl piis1 00CyKaeHus:
1. What are the two approaches to the study of meaning? What aspects are
distinguished within them?

2. Explain relations in the Richards — Ogden triangle.

3. What is the grammatical meaning? What is the lexical meaning? What is
the difference between them?

4. What is the interrelation of the grammatical and the lexical meaning in
different parts of speech? What is the difference between notional and form words?

5. What is the denotational meaning? What components does the
connotational meaning include?

6. What is the emotive charge? What is the stylistic reference? How are words
classified stylistically?

7. What is the volume of meaning? What is the content of meaning? What
possible correlations of volume and content of meaning exist?

8. What is the vocabulary meaning? What is the contextual meaning? What
varieties does the contextual meaning fall into?

9. What factors restrict combinability of words?
10. What are the differences between lexical meaning and notion (concept)?
11. What is the basic unit of meaning?

12. What levels are distinguished in the semantic structure of meaning? What
are relations between the levels?
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13. What are integral / differential semes?
14. What is a lexico-semantic / lexico-grammatical variant?

15. Are the majority of words monosemantic or polysemantic? In what
stylistic layer are there many monosemantic words?

16. Does polysemy exist in language or in speech? Why?
17. Does the semantic structure of a word remain unchanged?

18. What is the difference between the diachronic and synchronic approaches
to polisemy?

19. Enumerate the types of lexical meanings.

20. What is a direct / figurative meaning? What is a central / marginal
meaning?

21. What factors influence the development of polysemy?

22. What factors assist in change of meaning? Characterize them.
23. What is the modification of meaning and its varieties?

24. What is the transfer of meaning? Characterize its varieties.

I1. IlpakTHYeckue 3a1aHUS:

For each example, say whether the result of the semantic shift is
narrowing, widening, degeneration or amelioration.

1. wife: OE (wif) “a woman” > MnE “a married woman”
2. nuke: “to destroy with nuclear weapon™ > “to destroy in any manner”
(e.g. Buffy nuked her Porsche last night.)

3. marshall: ME “groom for horses (literally “horse slave”)” > MnE “high
ranking officer”

4. starve: OE (steorfan) “to die (of any cause)” > MnE “to die from hunger”
5. villain: ME (vilein) “feudal serf, farmer” > MnE ““a wicked or evil person”

6. butcher: OE (bouchier) “one who slaughters goats” > MnE butcher “one
who slaughters animals™

7. girl: ME (girle) “child” > MnE “female child”
8. lyric: “poem to be sung with a lyre” > “any poem to be sung”

9. lewd: “of the laity (i.e. non-church)” > “indecent”

25



26

10. barn: “a storehouse for barley” > “any kind of storehouse”.

Identify the type of semantic shift that has occurred in each case, choose
either metaphor or metonymy:

1. barbecue “a rack for cooking meat over a fire” > barbecue “a social event
at which food is cooked over a fire”

2. influence “something which has flowed in” > influence “something which
affects someone without apparent effort”

3. mouth “the body opening through which an animal takes food” > mouth “a
person” (e.g. “three mouths to feed”)

4. solve “to loosen” > solve 'to clear up something puzzling'

5. counter “a device for counting” > counter “a surface on which various
devices can be placed”

6. mouth “the body opening through which an animal takes food” > mouth
“an opening into a cave or canyon”

7. white shirt “a shirt that is white in color” > white shirt “a manager”.

Tema 7. CucTteMHbIE OTHOLIEHUS B CJIOBAPHOM COCTABE AHIJIMHCKOTO
SI3bIKA
SYSTEM RELATIONS IN THE VOCABULARY OF THE ENGLISH
LANGUAGE

I. Bomnpoce! Asst 00cyxkaeHHUs:

1. What are homonyms?

2. What is the traditional classification of homonyms? Give your own
examples to illustrate your answer.

3. What is the difference between full and partial homonyms?
4. What are lexical, grammatical and lexico-grammatical homonyms?
5. What are the main sources of homonymy?

6. What words are called synonyms?

7. What are ideographic synonyms? What subgroups are possible to
distinguish in the group of ideographic synonyms?

8. What are stylistic synonyms? In what way do they develop?
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9. What are absolute synonyms? Why are they rare in the language?

10. What is a euphemism? What notions usually cause the use of
euphemisms? What function do they perform in speech?

11. What is a synonymic dominant? What are its characteristic features?

12. Which words are usually classified as antonyms?

13. What is the difference between contrary and contradictory notions?

14. What are absolute and derivational antonyms? Give your own examples.

15. What is the difference between gradable and complementary antonyms?

II1. IIpakTuyeckue 3aJaHus:
State the meaning and origin of the following homonyms:

1. date, rally, sap, stalk, toll, blaze, defer, mean, yard, school, refrain, don,
halt, mess, policy;

2. can, clip, repair, tap, pool, gin, mere, mint, count, rash;
3. bark, beetle, bill, dock, hide, duck, lime, down, fast, scale;
4. bound, pile, port, litter, sound, tick.

Find the synonymic dominant in each group:

1. exact, precise, accurate; 2. savage, uncivilized, barbarous; 3. hide, conceal,
disguise; 4. agree, approve, consent; 5. recall, recollect; 6. weep, cry, scream, shriek;
7. idle, indolent, lazy, vain; 8. clever, able, intelligent, keen, sharp; 9. misinformed,
uneducated, illiterate, ignorant; 10. agile, nimble, alert, quick, brisk, active.

Point out euphemistic, archaic, poetical and dialectal synonyms and
comment on their stylistic usage:

Girl — lass, pretty — bonny, Shut up! — Hush!, learned — erudite, stomach —
belly, foolish — unwise, lodger — paying guest, also — eke, lake — mere, fighting man
— warrior, trousers - unmentionables, toothpowder — dentifrice, good-bye — farewell,
gay — blithe, evening — eventide, yes — aye, musician — minstrel, country — clime.

Give antonyms to the following words. Say whether they are derivational or
absolute:

Alert, discord, amity, alive, active, post-meridiem, ugly, artless, appearance,
assist, arrange, courage, attentive, descend, safety, consistent, aware, benefactor,
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timidity, convenient, competent, continue, conductor, preceding, correct, sufficient,
frequent, distinct, faulty, expensive, afterthought, hostile, faithful, wet, enemy,
employed, legal, lower, misanthropy, final, improper, temporary, order, polite,
uniformity, sane, exhale, rational, post-war, progressive, normal, underestimate,
painful, thesis.

Tema 8. CroBocoueTanusi M ppaseoToru4ecKue eIMHNIbI
WORD-GROUPS AND PHRASEOLOGICAL UNITS

I. Bompocsl st 00Cy KaeHust:

1. What is a phrase?

2. What does the degree of semantic and structural cohesion of word-phrases
depend on?

3. What is understood by lexical and grammatical valency of a word? Is lexical
valency the same in different languages?

4. What are endocentric and exocentric phrases?

5. What is the head word? Into what groups are phrases classified according
to their head words?

6. What are coordinative and subordinative phrases? Which make the majority
in a language?

7. What are the differences between free and bound phrases? On what
principles does the subdivision dwell?

8. What are set phrases proper? What groups do they fall into? What element
1s 9. predominant in verbal set phrases? What verbs usually occur in them?

10. What are approaches to the term “idiom”?
11. What is L. Smith’s classification?

12. What groups of phraseological units does V.V. Vinogradov distinguish?
What are the drawbacks of his classification?

13. What is the structural classification of phraseological units?
14. What is the syntactical classification?

15. What is the essence of A.V. Kunin’s classification?

16. What is a proverb? What is a familiar quotation?

17. What factors bring back the isolation of a free phrase and its change into
a phraseological unit?

I1. IlpakTH4eckue 3agaHus:
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Analyze the structure of the phraseological units, explain their meaning,
give Russian equivalents:

1. It is the last straw that breaks the camel’s back. 2. Can the leopard change
his spots? 3. To have (to put) all one’s eggs into basket. 4. There’s no use crying
over spilt milk. 5. To set one’s heart on smth. 6. To set the Thames on fire. 7. When
the cat’s away, the mice will play. 8. To cut one’s coat according to one’s cloth. 9.
As well be hang for a sheep or for a lamb. 10. To eat humble pie. 11. To let the grass
grow under one’s feet. 12. To give smb. a piece of one’s mind. 13. A stitch in time
saves nine. 14. Tell it to the marines! 15. To have other fish to fry. 16. To grasp a
shadow and let go (lose, miss) a substance. 17. A skeleton in the cupboard. 18. To
have a finger in the pie. 19. To skate on thin ice. 20. To spare the rod and spoil the
child. 21. To build castles in the air. 22. To take the bull by its horns. 23. To let the
cat out of the bag. 24. Where there is a will there is a way. 25. To be born with a
silver spoon in one’s mouth.

Give English equivalents of the following Russian proverbs and
phraseological units, explain their meaning:

1. Yurath Mexay cTpok. 2. CMOTpETh CKBO3b PO30BbIE€ OUKH (BHUIIETH BCE B
pO30BOM I1BeTe). 3. XBaTaThCs 3a COJOMUHKY. 4. JIpokaTh, KaKk OCHHOBBIHN JIUCT. 5.
Bcerapnars nanku B koseca. 6. [1natuth Tol ke MoHeTOH. 7. [10710KUTh KOHEI] YeMY-
au6o. 8. Ilocests Betep — moxath Oypro. 9. [lyckaTe mbuib (IpiM) B riasza. 10.
3arumse nepen Oypei. 11. Mexny mMoiaoTomM u HakoBaibHEl. 12. Mexay nByx
orueit. 13. Urpa ne crout cBeu. 14. Het po3sl 6e3 mmmnos. 15. Urpats ¢ oraem. 16.
[TpuBbiuka — BTOpast Hatypa. 17. Peub — cepeOpo, Mom4aHue — 30J10TO.

Tema 9. Jlekcukorpadgus aHIJIMHCKOT0 A3bIKA
LEXICOGRAPHY OF THE ENGLISH LANGUAGE

I. Bonpocsl 17151 00CyKIeHMs:

1. What is the difference between encyclopaedic and linguistic dictionaries?

2 What is the difference between general and specialized linguistic
dictionaries?

3. Which dictionaries belong to general unilingual dictionaries and general
bilingual dictionaries? What famous general dictionaries do you know?

4. Which dictionaries belong to the group of specialized dictionaries?

5. What are glossaries?

6. What is the practical use and theoretical value of ideographic dictionaries?
7. Describe Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases.

8. Express some idea with the help of Roget’s Thesaurus.

29



I1.

30

HpaKTI/I‘IeCKOC 3aJJaHHE.

Analyze the following words according to the plan of the lexicological
analysis:
Pathfinder, COVID, pancake generation.

IlepeyeHb BONPOCOB U 3aJaHUM, BLIHOCMMbIX HA 3K3aMeEH

Theoretical foundations of lexicology

The word as the principal object of lexicology.

Obsolete words and neologisms in the English vocabulary.

Differentiation of Modern English vocabulary by functional styles.

Etymological characteristics of Modern English vocabulary (native English

words vs. borrowed words in the English language)

Assimilation of borrowed words in the English language

Etymological doublets and international words

Morphological structure of English words.

9. Affixation.

10.Conversion.

11.Word-composition.

12.Shortening.

13.Secondary ways of word-building.

14. Word-meaning: a) different approaches to the study of meaning; b) types of
meaning.

15.Semantic structure of English words.

16.Polysemy.

17.Semantic changes and their causes.

18. Homonymy and paronymy.

19. Synonyms.

20. Antonyms.

21. Word-groups and phraseological units.

22. Variants of the English language.

23.Dialects of the English language.

24. Types of dictionaries.

SNk W=

© =N

Tadoauna 9 — Ilpumepbl OLIEHOYHBIX CPEACTB € KJII0YaMHU NPABUJIbHbLIX 0OTBETOB
. Bpewms

Ne Tun IIpaBunbHBII P

/_ DopMyIIMpOBKA 3aJaHUS BBITOTHCHHA
n/m | 3ajaHus OTBET

(B MHHYyTaX)

OIIK-1
l. Choose the correct answer: c 1
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n/n

Tun
3aIaHUSA

DopMynMpOBKa 3aJaHUs

[IpaBunbHbII

OTBET

Bpewms

BBIITOJIHCHU S

(B MUHYTaX)

3amanue
3aKpBITOTO
TUIIA

1. What is the basic language
unit?
a) aphoneme; b)a
morpheme; ¢) a word

Match the words and the ways of
their formation:

1) car-parazzi;

2) NBA;

3) middle-of-the-road;
4) foamy;

5) to dog.

a) compounding;
b) affixation;

c) abbreviation;
d) blending;

€) conversion.

1-d, 2-c, 3-a, 4-b, 5-¢

Choose the correct answer:

What relations determine the
choice of a unit?

a) paradigmatic;
b) syntagmatic;
c) Synonymic

Choose the correct answer:

Which function of the word
consists in acquiring
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Give examples.

coining a new word from
some existing one by

N Bpewms
No Tun [IpaBuibHbIN
DopMynMpOBKa 3aJaHUs BBITOTHCHHIA
/1 3aJaHus OTBET
(B MUHYTaX)
connotations according to the
sphere of communication?
a) cumulative;
b) pragmatic;
c) expressive
5. Choose the correct answer: c 1
What term denotes the
relationship between
phonemic or morphemic
composition of the word and
its meaning?
a) paradigm;
b) distribution;
c) motivation
6. 3aganue Analyze the  semantic 5
structure of the following idiom,
OTKPBITOTO give its Russian equivalent:
THUIIA
1. The last straw that breaks the Ilocnemss Karut
camel’s back. MEepCHOJIHACT qaury
TEpIICHUS
7. What is the contextual method | The contextual method is 5
based on? based on the assumption
that differences in
meanings of linguistic
units are indicated by
differences in
environment, 1.e. n
context.
8. What does conversion consist in? | Conversion consists in 7
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B
No Tun [IpaBunbHbIN peMi

DopMynMpOBKa 3aJaHUs BBITOTHCHHIA

/1 3aJaHus OTBET

(B MUHYTaX)

changing the category of
part of speech, the
morphemic shape of the
original word remaining
unchanged: e.g. fto head
an army, to table a
resolution, to smooth a

dress.
9. What does shortening consist in? | Shortening consists in 7
Give examples. the reduction of a word

to one of its parts as a
result of which the new
form acquires some
linguistic value of its
own. E.g. sis :: sister,
story :: history, lab
laboratory

10. What are the two types of blends& | Blends can be of two 8
Give examples. types — additive or
restrictive. Additive
blends are transformable
into a phrase consisting
of  the respective
complete stems
combined by  the
conjunction “and”: e.g.
“brunch” < “breakfast
and lunch”, “smog” <
“smoke and  fog”,
“fantabulous” <
“fantastic and fabulous”.
Restrictive blends are
transformable into an
attributive phrase with
the first element
modifying the second:
e.g. “positron” <
“positive electron”,
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N Bpewms
Ne Tun [IpaBunbHbII
/_ DopMyIHpOBKA 3aJaHUS BBITOTHCHHIA
/m | 3aJaHus OTBET
(B MUHYTaX)
Medicare (medical
care),

[ToHBIA KOMITJIEKT OIICHOYHBIX MATEPUATIOB IO JAUCIHUILUIMHE (MOIYIIIO)
(boHI OLIGHOUYHBIX CPEJCTB) XpaHUTCS B DOJIEKTPOHHOM BHAE Ha Kadeape,
yTBEpXKAAmONIC pabodylo mporpamMmy IUCHUIUIMHBI (Monyns), u B LleHTpe
MOHHTOpPHHTA M ay/IUTa Ka4eCTBa OOYUCHHUS.

7.4. Meroauueckue MaTepuajibl, ONpeaesilOlIMe  MPOLeayPbl
OLICHUBAHUSA Pe3yJbTATOB 00y4eHHS MO IUCIUIUIMHE (MOIYJII0)

Tadoauna 10 — TexHorornyeckas KapTa pedTHHIOBBIX 0AJJIOB 10 I CHUILIHHE
(MoayJ1r0)

No KoHTpompyembie KOJ‘II/I‘ICCTBOU MakcumaiibHOE Cpok
i MEpOTIpHATHS MEpONPUSITHI KOJIMYECTBO MpeCTaBIIe
/ Ganb OayoB HUS
OcHOBHOI1 0J10K
1. | Omeem na 3anamuu 20
2. | Buinonnenue npaxmuyeckoeo 3a0anus 20
3.
Bcero 40 -
Baok 6onycoB
4. | Ilocewenue 3auamuti 5
5. | Ceoespemennoe  6bINOIHEHUE — BCEX 5
3a0anuil
6.
Bcero 10 -
JlonoJHUTeNbHBbINH 0JI0K™*
7. | Sxsamen
Bcero 50 -
HUTOI'O 100 -

Ta6auua 11 — Cucrema mrpagoB (11 OAHOTO 3aAHSATHSA)

IToxa3zarenn bann
Ono3zoanue na 3anamue -2...
Hapywenue yuebnoti oucyuniunol -2
Hezomosnocmo x 3ansamuro -30
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ITokazarennb bamn

Ilponyck 3ansamus 6e3 y8axcumenbHOU NPUYUHbL -100...

Taoauna 12 — llkana nepeBoga pedTHHIOBbIX 02/UI0B B UTOTOBYIO OLIEHKY 32
ceMeCTp Mo JUCHUIINHE (MOTYJIIO)

Cymma 6amioB Onenka no 4-0aIbHOI 1IKane
90-100 5 (OTJIMYHO)
85-89
75-84 4 (xopor1o)
70-74
6569 3
60-64 (YZIOBJIETBOPUTEITHHO)
Huxe 60 2 (HeYIOBJIETBOPUTEIIHLHO)

[Ipn peanuzauuy JUCUUILIMHBL (MOAYJISl) B 3aBUCHUMOCTH OT YpPOBHS
HOJIFOTOBJICHHOCTH OOYYaloUIMXCs MOTYT OBITh HCHOJb30BaHbl HMHBIE (OPMBI,
METO/bI KOHTPOJIA U OLIEHOYHBIE CPEACTBA, UCXOs U3 KOHKPETHON CUTYaLUH.

8. VAEBHO-METOJNYECKOE M UH®OPMAIIMOHHOE
OBECIEYEHUE TUCHUATIIMHBI (MOIYJIST) « IEKCUKOJOT UST»

8.1. OcHoBHas JiuTEpaTypa:

1. AntpymmHa, I'. b. JIekCuKOJIOTHSI aHTJIMHACKOTO fA3bIKa : peK. MUH-BOM
00pa3. P® B kau. yue0. mocol. s CTyA. By30B, 00y4. 1O TE/I. CIeIUATIbHOCTSIM. -
2-e u3n. ; crepeotut. - M. : JIpoda, 2000. - 287c. - (Beiciiee o6pazoBanue). - [ISBN
5-7107-3748-8: 43-20, 42-24 : 43-20, 42-24. (89 3k3.);

2. AnrtpymmHa, I'.b. JlekCHKOJIOrMSl aHIJIMHCKOIrO s3blKa : pek. M-Bom
oOpa3zoBanus PO B kauecTBe yueO. 1oco0. AJisi CTYZACHTOB By30B, 00YJarOIINXCS IO
nejl. CHeluabHOCTAM. - 4-¢ u3a. ; crepeorum. - M. : Jlpoda, 2004. - 288 c. -
(Beiciee oopazoBanmue). - ISBN 5-7107-8053-7: 84-70 : 84-70. (3 7k3.)

3. Apnonpa WN.B., JlekcuKoJIOTHSI COBPEMEHHOIO AaHIJIMHCKOTO SI3bIKa
[DnexTpoHHBIN pecypc] / ApHOJ'IL,Z[ N.B. - M. : ®JIMHTA, 2017. - 376 c. - ISBN
978-5-9765-1041-8 Pexum JIOCTyTa:
http://www.studentlibrary. ru/book/ISBN97859765 10418.html (OBbC
«KOHCYNBTaHT CTYJIEHTa»)

8.2. lonmosiHuTEILHAS JIUTEpaTypa:

1. Jlexcukomorus anrmiickoro sizbika = A Course in Modern English
Lexicology : mon. M-BoM BBICIIL ¥ Cpejl. CIEIl. 00pa3. B Kad. y4e0. A CTy/l. HH-TOB
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u (pak-ToB uHOCTP. A36IKOB / P.3. I'mu30ypr, C.C. Xunekens, ['.}O. Kuszesa u ap. -
2-e u31. ; uchp. u JoIL. - M. : Beicir. mik., 1979. - 269 c. : un., tadmn. - 1-00. (22 3k3.)

2. I'ummanu, H.b. CoBpeMeHHBI AHTITUUCKUM SI3bIK. JIEKCHKOJIOTUSL =
Modern English Studies. Lexicology: pek. YMO mno kiaccu4eckomy
YHUBEPCUTETCKOMY O0Opa30BaHUIO B KaueCTBE y4e€OHOTO MOCOOUs sl CTYIEHTOB
By30B, oOyuarommuxcs no Hampasiienutro 031000 - dwnonorus. Pex. YMO mno
CHEIHUAIBHOCTSIM TEJaroruueckoro oOpa3oBaHusl B KayeCTBE y4eOHOro MmocoOus
JUIS CTYJIEHTOB BY30B, oOywaromuxcs mno crenuanbHoctd 033200 (050303) -
WNHoCTpaHHBIN S3bIK. - 2-€ u34. ; crepeoTun. - M. : Akanemus, 2009. - 224 c. -
(Bricmiee npodeccuonanbHoe obpazoBanue). - ISBN 978-5-7695-6638-7: 301-84 :
301-84. (20 3k3.)

3. I'Bummmann, H.b. CoBpemeHHBI aHITMUACKUI A3bIK. Jlekcukosorus =
[Modern English Studies. Lexicology] : pexk. YMO mno Kiaccu4eckoMy
YHUBEPCUTETCKOMY 00pa30BaHUIO B Kay. y4eO. 1oco0. Ajisg CTyA. BY30B, 00yY. MO
Hamnpasyieauto 031000 - @unonorus. Pexk. YMO no cnenr. nea. o6pa3oBaHusl B Kad.
yueb. mocobust g CTyA. By30B, oOydaroniuxcs mno crenuaibHocT 033200
(050303) - Mnuoctpanusiii s3bik. - M. : Akagemus, 2007. - 220 c. - (Boiciee
npodeccuoHanbHoe obpazoBanue). - ISBN 978-5-7695-3245-0: 239-80, 161-70 :
239-80, 161-70. (6 3k3.)

4. KpyrnukoBa E.A., JIeKCMKONOTHSI aHIJIMICKOrO si3blKa [DIEKTPOHHBIN
pecypc]: yueb. mocobue / Kpyrmukosa E. A. - Kpacnosipck : COVY, 2016. - 162 c. -
ISBN 978-5-7638-3479-6 - Pexum JOCTYTIA:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785763834796.html (OBC
«KOHCYIBTaHT CTYJIEHTa»)

5. babuu I'.H., Lexicology: A Current Guide. JIGKCUKOIOTHS aHTIHICKOTO
A3bIKa [DNEKTpOHHBIN pecypc] : yueb. mocooue / babuu I''H. - 8-¢ u3g. - M. :
OJIMHTA, 2016. - 200 c. - ISBN 978-5-9765-0249-9 - Pexum pgoctyna:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976502499.html (OBbC
«KoHCYNBTaHT CTYyJIEHTa»)

8.3. UHrepHeT-pecypchbl, HeOOXO0AUMBbIE JJ OCBOCHHSl JUCUUIJINHBI

(MoayJin)

JnekTpoHHO-0uOMOTeyHass cucreMma (OBC) 00O  «Iloaurtexpecype»  «KOHCYyJabTaHT
CTyAeHTa». MHoronpopuinbHbIi 00pa3oBaTenbHBIE pecypc «KOHCYNBTAaHT —CTyIeHTa» SBISIETCS
DJICKTPOHHON OMOIMOTEYHOW CHCTEMOH, MPEIOCTaBIMIONMICH IOCTYI depe3 ceTh MHTepHeT kK yueOHOM
JTUTEepaType W OTNOJIHHUTEIbHBIM MaTepualiaM, HNPUOOPETeHHBIM Ha OCHOBAaHUH IPSMBIX JOTOBOPOB C
npaBoobOnanatensmu. Katanor B Hactosiiee BpeMs coaepkuT okoio 15000 HaumMeHoBaHUiA.
www.studentlibrary.ru. Pecucmpayusi ¢ komnviomepog AI'Y

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE
AUCIIUIIJIMHBI (MOAYJIA)
«JIEKCHUKOJIOT' US»

AcTpaxaHCKuUi rocygapcTBeHHbId yHuBepcuTeT um. B.H. Taruimesa
pacroJiaraeT JO0CTaTOYHOW MaTepHATbHO-TEXHUUYECKOW 0a30if, oOecrednBaroen
MPOBEJECHUE BCEX BUJIOB AUCHHUILIMHAPHON M MEXIUCIUIIMHAPHON MOJTOTOBKH,
7a00paTOpHOM,  MPAKTHYECKOM W HAYYHO-HCCIICOBATEIBCKONM  pabOThI
o0ydJaronmxcsi, MpeayCMOTPEHHBIX YYeOHBIM IIJITAHOM BYy3a M COOTBETCTBYIOIIHMX
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JEHUCTBYIOLIUM CAaHUTAPHBIM U TPOTUBOIIOKAPHBIM IIPaBUiIaM U HopMaM. [lepeuenb
MaTepUaIbHO-TEXHUYECKOT0 000pyAOBaHUs BKJItOYaeT LIeHTp CHHXPOHHOIO
nepeBo/ia, MYJIbTUMEIUMHBIE UM  KOMIBIOTEPHBIE  KJIACCHI, OCHAICHHbBIC
000pyI0BaHUEM /1JI1 BOCIIPOU3BEACHUS Ay IMO0 U BUACOMATEPUAJIOB B aHAJIOTOBOM U
uudpoBoM (opmaTe, JOCTATOYHBIM KOJUYECTBOM KOMIIBIOTEPHOW TEXHUKHU C
noctynoM B MIHTepHeT, a Tak)ke CIIyTHUKOBBIE aHTEHHbI, ayJA0 U BUIACOTEXHUKY U
T.J.

OOyuaromuyecs U3 4Kclia JIWI C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 37I0POBbS
obecrieueHbl B 00s13aTE€ILHOM TIOPSIKE TIEYATHBIMU W (WJIHM) BJICKTPOHHBIMU
pecypcamu B (hopmax, aJaliTHPOBAHHBIX K OTPAHUYCHUIO UX 310pPOBbs. [10 Kaxkmomy
y4eO0HOMY KypCy IPeIyCMOTPEHO HHIUBUAYATbHOE KOHCYJIBTUPOBAHNE YKa3aHHBIX
JIUI] C UCTIOJL30BAHUEM 3JIEKTPOHHBIX CPENICTB (MHTEPHET, Wifl, ckaiim).

[Tomenienus: npeacTaBisitoT coO0M ydeOHbIe ayJUTOPUM JIsl MPOBEACHHUS
y4€OHBIX 3aHATUH, MPEAYCMOTPEHHBIX MPOrPAMMON MAarucTparyphbl, OCHAIICHHbIC
000pyJIOBaHMEM U TEXHUYECKUMH CpPEJICTBaMH OOY4YEHHs, COCTaB KOTOPBIX
onpenensercs B pabo4yux rnporpaMmmax JUCHUILIAH (MOyei).

[Tomenienust st caMOCTOSATENBHOM pPabOThl 00YYaIOIIMXCS OCHAIIEHBI
KOMITBIOTEPHOM TEXHUKON C BO3MOKHOCTBIO MOJKIIOUEHUSA K ceTu "MHTepHeT" n
obecrieueHrneM JI0CTyMna K 3JEKTPOHHOU MH(GOPMAIIMOHHO-00pa30BaTeIbHOM cpeie
AT'Y um. B.H. Taruwesa.

JlommyckaeTcst 3aMeHa 000pyI0BaHUS €TO0 BUPTYATbHBIMH aHAJIOTAMH.

OOyuatomuecs u3 unciia nHBanuA0B U Juil ¢ OB3 obecreueHsl nmeyaTHBIMU
Y DJICKTPOHHBIMHA 00pa30BaTeIbLHBIMU pecypcaMu B popMax, afanTUPOBAHHBIMU K
OTPAHUYCHUSIM UX 3]I0POBBAI.

PabGouass mporpamMma JUCHMIUIMHBI (MOAYJIS) TPU HEOOXOJAMMOCTH MOXKET
OBITh aJanTUPOBaHa JJisi 00y4YeHus (B TOM YKCIIe C IPUMEHEHUEM JTUCTAHIIMOHHBIX
00pa3oBaTeNbHbIX TEXHOJIOTUI) JIUI C OTPAHUYEHHBIMHU BO3MOKHOCTSIMU 3JJ0POBbS,
UHBaMIOB. /{1151 3TOrO TpeOyeTcs 3asBlieHne 00yJYaroUUXCsl, ABJISIFOUIUXCS TUIaMU
C OrPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 3[I0pPOBbs, UHBAIUIAAMHU, WM HUX 3aKOHHBIX
IpeICTaBUTENICH U PEKOMEH AU TICUXO0JIOT0-MEIUKO-TIEAarornueckoi KOMUCCHUU.
JI71st MHBAJIUJIOB coJiepkaHre pabodeil mporpaMMbl JUCHUIIIUHBL (MOIYJISI) MOYXKET
OTIPENIETATHCA TaKK€ B COOTBETCTBHM C HMHAWBUAYATHLHON TPOrpaMMOn
peabwimtanuyu WHBTU 1A (TIPU HATTAYHH ).
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